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ABSTRACT

Ramli, 2016. Correlation between Student’s Vocabulary Mastery and Translation
Ability at MAN 2 Parepare(supervised by SyarifuddinTjali and Ambo Dalle).

Most of information from outside is written in English language, whether it is
written in journal, mass media or books.Getting information from various English
references perhaps not complicated for someone, who comprehends English language
well, but this can be difficulties for someone.who does not comprehend English
language at all. Therefore, the process of translation.is needed to transfer knowledge
from various references which are written in foreign language especially the reference
which is written in English. Nowadays, translation becomes one of the most
important English skills that must be studied by the English learners. Because
through this skill, English learners can master theory of translation and due process to
translate English text into Indonesiavand the other way. That is why in research, the
researcher focus to finding out whether any correlation between student’s vocabulary
mastery and student’s translation ability in MAN 2 Parepare.

This research is non-experimental method. The location of this research get
place in MAN 2 Parepare by focusing at the second year students on academic year
2016/2017.In taking the sample of this research, the research used purposive
sampling, by taking class XI IPS 1 as sample. The student in the class is consisted of
20 students.The researcher used two kinds of test as the instrument of collecting data,
they are vocabulary test and translation test.

In this research, the researcher found that there is correlation between
student’s vocabulary mastery and translation ability. The result of the research is most
of students In category Good, in vocabulary test most of students in category Good, in
translation test most of students in category Good. The students ‘can be categorized
interested In learning vocabulary mastery” and translation ability based on the
questionnaire given. It shown by the questionnaire where as good respond was
50.5%, fair respond was 36.5%, and poor respond 10%.

Keyword: Vocabulary and Translation
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CHAPTER |

INTRODUCTION

1.1 Background

Learning English is very i ecause English has become an

international language, whi nities in the world. Many

countries use English as fficulties in studying

not considered as a seco h is a foreign

d as the target languag t in schools.

0 increase their ability in

ring English, hers have to
think ho their own purposes are so many

y the teacher.

0 know, such
3efore talking

about the vocabulary we must know what vacabulary is.

According to Hornby vocabulary is the total number of words which (with rules for

combining them) make up a language, words know to or used by a person in a trade,

OF STATE OF ISLAMIC INSTITUTE PAREPARE



profession, and book containing a list of words : list of words use in a book.* While Barhant
defined vocabulary as (1) stock of words used by person, class of people, profession, etc. (2)
a collection or list of words, usually is alphabet order to defined.? Further, Penny Ur states

that the vocabulary is taught words in a foreign language.® From the above opinion, it can be

concluded that the vocabulary is a li rds that are taught in a foreign language.

Vocabulary refers to the wor r to communicate effectively

There are so ses, Word Families, Word

word classes, word famili ar in the field
type of vocabulary that o i ift shape of a
word. T in English there are sever or combined
form wc ord units; most of this kin : one form of
phrasal one can be

omonyms are

age from the

original. or example is

'A'S. Hornby.Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Third Edition,
(London, Oxford University Press, 1974).p. 959.

“Cynthia A Barhant. The Facts on File Students’ Dictionary of American English.(New York,
Facts on File, Inc., 2008). p. 697.

®penny Ur. A Course in Languange Teaching: Practice and Theory. (Singapore, Cambridge
University Press, 1991).p. 60.

OF STATE OF ISLAMIC INSTITUTE PAREPARE



English. Most of information from outside is written in English language, whether it is

written in journal, mass media or books.

Getting information from various English references perhaps not complicated for

someone, who comprehends English language well, but this can be difficulties for someone

who does not comprehend Englis Therefore, the process of translation is
needed to transfer knowle are written in foreign language

especially the referenc

ortant English
skills th skill, English
learners ish text into

Indonesi

12

ckground above, the researcher formulates a statement as

follow:
1. any correla ocabulary ma nd student’s
iy PRAREPARE

2 Parepare?

1.3 Obj

Based on the background and problem formula already been named previous, the

researcher focus to finding out:

1. whether any correlation between student’s vocabulary mastery and student’s

translation ability in MAN 2 Parepare.
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2. To interest student’s learning vocabulary and translation in MAN 2 Parepare.

1.4 Significance of the Research

The result of this research is expected to give information for the other researcher

who wants to conduct a research een students’ vocabulary mastery and

translation ability.

13l
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CHAPTER I

REVIEW OF RELATED LITERATURE

2.1 Previous Research Findings

1. Hendra in his research entitle ion between reading speed ability and

vocabulary maste MU Negeri 1 Pamboang” there
eading speed and v mastery of students’ and

ility are very

higher than their readi t was make

nsion getting better.”

the teacher should nce of age

ing English and they shoul

in order t h vocabular
in difference
on the research fi e, the researcher

stery is 18*1&513& RTEehend a te

r ability to

difference

Jes that the

at’s way the

nfluence of

*Hendra, “Correlation between Reading Speed Ability and VVocabulary Mastery of First Years
Students’ of SMU Negeri 1 Pamboang,” (Unpublished SkripsiSTAIN Parepare, 2008)”, p.37.

®Hadrawati, “Correlation between Reading Comprehension Ability and VVocabulary Mastery
of the Second Year Students of MA DDI BanuaMajene,” (Unpublished Skripsi STAIN Parepare,
2009), p.39.

®Arban, “The Influence of Age Differences toward English VVocabulary Mastery to the
Students of SDN 23Majene,” (Unpublished Skripsi STAIN Parepare, 2011), p.41.
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students’ vocabulary mastery toward students’ translation ability at the eleventh grade
students of MAN 2 Parepare.

2.2 Descriptive Theory

2.2.1 The concept of vocabulary

Words are the basic unit 0 orm. Without a sufficient vocabulary,

students cannot commun ess ideas. Having a limited
ning a foreign language. If

pse interest in

lated to that

ords is the

matter, quoted from Vermeer

key to eing understood. The 2w language

ords. Grammatical kno ke of great

ry given by experts and Brown

ary as a list or set 0 a particular languag

idual speakefslof Ianguade mightise

define list or set of

words t

"Yang Zhihong, “Learning Words " www.exchanges.state.gov/forum/vol38/no3/p.18.html
(17th March 2015)

8Vermeer McCarthy, Vocabulary: Description, Acquisition and Pedagogy”, (United
Kingdom: Cambridge University Press, 1997),p.140.

°Evelyn Hatchandand Cheryl Brown, Vocabulary, Semantic and Language
Education,(Cambridge: Cambridge University Press, 1995), p.1.
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http://www.exchanges.state.gov/forum/vol38/no3/p.18.html

Penny Ur defined that vocabulary is one of the important aspects in teaching a
language, besides grammar and pronunciation. As a stock of words used by a person,
vocabulary can be defined, roughly, as the word we teach in foreign language.’®

And Robert Lado, defined vocabulary as means the memory of the situation in

which they have been observed anc ood.™ It means that to know words is to

use it or to understand in si n has not experienced it before.

2.2.1.2 The kinds of ve

characteristics of the words divided into two

fers to items which | opriately in

And it is also called as

ry, although

icult to put into practice.

vocabulary s that can
ood in contex and it is also

ng to Jamn Epl RE into thre

pgnized and

as receptive

rete words,

Ypenny Ur, A Course in Language Teaching: Practice and Theory, (New York: Cambridge
University Press, 1996), p.60.

Robert Lado, Language Teaching: A Scientific Approach, (Bombay-New Delhi:McGraw
Hill Publishing Co.Ltd, 1974), p.118.

12 Ruth Gairns and Stuart Redman, Working with Words A Guide to Teaching and Learning
Vocabulary (Cambridge: Cambridge University Press, 1986), p. 65.
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1. Concrete words
Concrete words have meanings established by more or less regular reference
to actual object. For example is chair.

2. Relative words

Words for qualities have n h a definite meaning as a direction of

meaning, and their nce depends on the experience

and intention or instance is

3. Abstract wo

which their

statements about kinds ed on Fries

stateme e ays that vocabulary is ‘ unction and

content words are closed class, epositions or

y structure words of the la

be add i i ‘ words and
about new inventi

ore, vocabu

pgnize when
Udes the other

three, though in some cases, notably Chinese characters, as in Chinese and Japanese,

13 Jack C. Gray, Words and Words About Dictionaries, (USA: Northern Illinois University
Co.Ltd 1963), p.12-13.
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where the pronunciation is not transparent, some words may be part of the oral
vocabulary but not the written.
2. Listening Vocabulary

A person’s listening vocabulary is all the words he or she can recognize when

listening to speech. People may tand words they were not exposed to

before using cues such as ton discussion and the social context
of the conversation.™

3. Writing

ommunicating, for exa
ber of synonyms, a wr
m to use.
to use technical vocabula

as no knowl

“Clarence L. Barhant, The World Book Dictionary. en.wikipedia.org/wiki/\Vocabulary (25"
February 2015).

“Clarence L. Barhant, The World Book Dictionary. en.wikipedia.org/wiki/Vocabulary (25"
February 2015).

'®Clarence L. Barnhart, The World Book Dictionary, (Published by Thorndike-Barnhart,
Chicago, Illinois. 1968 Edition). p. 6
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Jo Ann Aebersold and Mary Lee Field classifies vocabulary into two
categories, they are:
1. Receptive vocabulary is vocabulary that readers recognize when they see

it but do not use when they speak or write.

2. Productive vocabulary i

abulary that the people actually use to

ings that are relevant to

y of memorizing ne gh repeated

ial while it is still in w 2. letting the
n and run. However, si em seems to
effect unless some attempt i the material

t is called the

S means, : e aword f mory makes
PAREPAR

The judgments that learners make about a word are most effective if they are

personalized. In one study, subject who had read a sentence aloud containing

7Jo Ann Aebersold and Mary Lee Field, From Reader to Reading Teacher, (United State of
America : Cambridge University Press, 1997). p. 139.

10
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new words showed better recall than subject who had simply silently rehearsed
the words.
4. Imaging

Best of all were subjects who were given the task of silently visualizing a

mental picture to go with d. Other tests have shown that easily

visualized words are s that don’t immediately evoke
a picture.
5. Motivation
rds will be
t the learner
time on rehearsal and p i end will pay
.18
22.1.4 ent
evelop through many way as b ng, reading,

writing ening. Harm i our aspects a pulary of the

students 0 know about, the an word use, W yrmation and

juently have
more tha ¢ meaning. ¢ d ”book™, ¢, obviously refers to
something you use to read from a set'of printed pages fastened together inside a
cover, as a thing to be read, according to one learner’s dictionary. But the same

dictionary then goes on to list eight more meanings of book as a noun, two of

183cott Thornbury, How to Teach Vocabulary, (New York, Longman Pearson, 1976), p. 24

11
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meaning of book as a verb and three meanings where book or preposition make
phrasal verbs.
There are other facts about meaning too. Sometimes words have meanings in

relation to other words. Thus students need to know the meaning “vegetable” as a

It is one word may he meaning for a word occurs.

Therefore in teachin ts will be presented in a

2.2.14.

is used and

thisis s ed to know about.
hed through the use of or example
is the the noise that snake m s meaning to

k to each other. That is met cal us

1y pe

acherous peop

often use ntext. What
student SS an angry,
choose mal version.
The lat fferent level
alk™ in different
register than one of them who then talks to the patients in question who has never
studied medicine. Students need to recognize metaphorical language use and they

need to know how words collocate words and expressions occur in.

12
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2.2.1.4.3 Word Formations
Word can change their shape and their grammatical value too. Students need
know facts about words formation and how to twist words to fit different grammatical

context. Thus, the verb “run” has the participles “running and run” can be also a

noun. There is a clear relationship b words “death, dead, dying and die”.

Students also need refixes work. Students need to
know how words are e way words are stressed
| function is different as
with no ) understand
, means knowing how

| spoken and

ge their form. It refers t are formed

e words are adjectives, s, and other

untable and some others ar e nouns are

0 know how adjectives.

S to such as

verbs arepnnnoE P*)EE to read, ( 0) but some

d grammatice English, for

wanted is used. We can summarize. There many other areas of grammatical behavior
that students need to know. And what we have been saying in this section does that
know a word means far more than just understanding (one of) it is meaning.

Somehow our teaching must help students to understand what this knowledge implies

13
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both in general and for certain words in particular. By being aware students will be
more receptive to the contextual behavior of words when they first see them in text. It
knows a word in the following way:

a) Meaning (meaning of context, and sense relations)

b) Word use (metaphor and.i ollocation, and silly and register)

c) Word formation ixes and suffixes, spelling and
pronunciati

nouns, countable ‘and uncountable noun, verb,

2.1.1
2.1.2.1 ion

d, translation is replac erial in one
languag t material in another |
similar ement in Machali who said nslat endering the
that anothe ded the text

ranslation is onsisting in

ent in one la by the same

ples. There are

source language, meaning, or message and target language.?

'%Jeremy Harmer, The Practice of English Language Teaching. (London; New Edition. 1991).
p. 156-158.

2Cattford. I.C, A Linguistic Theory of Translation, (London: Oxford Universuty Press, 1969),
p. 35

2YFahrurrozi, TekhnikPraktisTerjemah, (Yogyakarta: Teknomedia, 2003), p.1

14
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Translation is the comprehension of the meaning of a text and the subsequent
production of an equivalent text, likewise called a “translation”. That communicates
the same message in another language. The text that is translated is called the source

text and the language that it is translated into is called the target language. The

product is sometimes called the tar
2.1.2.2 The difficulties in tr.

In translating, e difficultie ind while translating, they

C. ranslator.
d. source language.
2.1.2.3 i lation
are some principles tha be s light on by

translat i i ducing a go satisfactory

tion of the

om he/she is

0 which he is

translating.

3. The translator should employ the forms of the speech in common sense.

22 http:/Wikipedia.org/wiki/translation. (17" March 2015)

15
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follow:

1.

The translator should avoid the tendency to translate word of word, for to do
so is to destroy the meaning of the original and to ruin beauty of the
expression.

Through his/her choice and order of word the translator should produce a total

overall effect with appropria
While Savory in B es of translation into 11 parts as

A translation e the words of the orig

ation ead like a translation.
ation eflect the style of the or
ation osses the style of the tr
ation d read as contemporary of t nal.

ation should the translatio

ation may odd or original.

ation may ne

ation of VP*OH IEP*R\E&“

original.

slator should

anguage) and a

equal knowledge of language which is translating (target language), or in other way,

*Rahmawati, "The Ability of The Students’ Translationof Modal AuxiliariesMade by The

Second Year Students of SMP Negeri 2 SendanaKabupatenMajene,”(Makassar: UIN Makassar, 2009),

p.14.

**BasseMasita, “Correlation Between Prior-Knowledge andTranslation Ability of the Fifth

SemesterStudents of English DepartementTarbiyah,”(Faculty UIN Alauddin, 2006), p.17-19.

16
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we can say that translator should have a perfect knowledge of a wide range of
vocabularies, grammar and insight. Because without this skill it is impossible for the
translator to produce a good translation.

2.1.2.4 Types of translation

Some types of the translatio been put by experts, it seems that each

expert has their own classifi m the others. Brisling classifies

translation into four

is not concerned wi : the original

st example of pragmati treatment of

ent information about, say, is translated
into ang gua stool program and google tr.
b. Aes Poetic Tran

ns n which the or takes into

uage version sthetic form
he clearest

rama.

It is purpose is explicating the' culture context of the source and second
language versions. With as their goal, translation have to be sensitive to the way word
are use and must know how the word fit into cultures that used source and the target

language.

17
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d. Linguistic Translation
Linguistic translation is concerned with equivalent meanings of constituent
morphemes the second language and grammatical form.?

2.1.2.4 Characteristic of translation

Translation is considered a f a written or text form of message. It

concerns to the replacem ithout burden to transfer the
equivalent form in th age. The most significant

matter of correct tr is about the consistenc est natural equivalent of

the mes 5 a2 work can

be state

a. Je into target

b. 5 Wit message or textual mate

c. ltt the or thought or message not t

d. Itig kind of proce

e. d text has the essage with the fir iginal text.

f. d text uses i he target lan o retain the
ke it sowpnnoEiPn. R E

g. . 26

2.1.2.5

Talking about translation constitutes all vision translators. But, whether the

vision can be gotten by translator easily. The criteria of a good translation are:

“Richard W. Brislin, Translation Application and Research, (New York: Gardnet Press Inc.,
1976), p.2-4.

“Mujahidah, A Guide to Translation Skill, (Tp: Tth), p.8.

18
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1. The translation should give a complete transcript of idea the original word.
2. The style and manner of writing should be the same character with that original.
3. The translation should have all the ease of the original composition.?’

2.1.2.6 Definition by Translation

This kind of definition ma d.to save time, if the concepts of English

and the learner’s mother ton sed very much it will encourage

them to make false eg and in their mother tongue.

other tongue, howeve ertain features that can be

her wants to

d so that the learners ber it. The

is an advantage, howe 3 ants to pass

portant word in a read By

d the

usi nslation, the teacher has ers and has

spending to ortant word.

ion is not li jectives, and
can be used
o see if they
ay. Except

or pictures,

there is not really any other way in which the learners can respond freely,

quickly, and easily to show they have understood something.

*"NurasikHasbullah, An Introduction to Theory and Practice Translation (YayasanFatiyah
Makassar, 2000),p.17.

19
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It is true that the use of translation as a way of teaching meaning has its
drawbacks. It is usually too quick, it takes away time that could have been used to
expose the learners to English, and often there are not exact equivalents of English

words in the mother tongue.

However, translation share wbacks with other ways of conveying

meaning. It is necessary t t one of many similar ways of

presenting meaning. use of trans itable teaching techniques

be avoided.?®

e following

OBSERVATION

A

CLASS XI IPS 2
Ar " m
VOCABULARY TEST

THE CORRELATION BETWEEN STUDENT’S
VOCABULARY AND

STUDENTS’ TRANSLATION ABILITY

%8| S.P. Nation, Teaching and Learning Vocabulary, (Heinle&Heinle Publishers, 1990), p. 62

20
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2.4 Hypothesis

Based on the related literature, the researchers formulates hypothesis as

follows:
Ho : There is no significance correlation between vocabulary mastery
toward translatio o the students’ of MAN 2 Parepare.
Hi . There is 1. between vocabulary mastery

on ability to the of MAN 2 Parepare.

2.5 d Operational Definitions

astery.
bility.
2.5.2

lation in co sion ability.

ion we have.

sh  text into
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CHAPTER 11

RESEARCH METHOD

3.1  The Research Design

This research is non-experi ethod. The first text will be given by

students is vocabulary test ents vocabulary and the second

the researcher will ta r students to is is way to get the result

of the correlation of

3.2

using at the
second demic year 2016/2017, the research
are two : s research is the quanti eral time to

collect

3.3 i mple

in Sugiyon pulation is a set ¢ ction of all
2ssing one or mor of interest. The tion of this

second yePsAeRtE/MR)E in acade 2016/2017.

3.3.1

e which are

consisted of 95 students. The total number of them can be seen in the following table:

2gygiyono.MetodePenelitianKuantitatifkualitatifdan R & D. (Bandung: Alfabeta, 2010),
p.115.
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Table 3.1 Population of the Eleventh Grade students of MAN 2 Parepare

No Class XI Total
1 XI'IPA 1 20
2 XIIPA 2 20
3 XI'IP 20
4

element (people or obj

as subjects or particip

urposive sampling, by

consisted of 20 students.

research, the

s the instruments.

are vocabulary test and translation test; Vocabulary test is use to know amount of
students’ vocabulary, and use the translation test to know whether or not the

correlation between vocabulary mastery of the students translation ability.
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3.6  Technique of Data Analysis

The data collected through the data analyst, this quantitative analysis employ
statistical to test the hypothesis.
The steps undertake in the quantitative analysis are follow:

3.6.1 Scoring the students answe

3.6.3

%0ArikuntoSuharsimi, Dasar-dasarEvaluasiPendidikan, (EdisiRevisi), (Jakarta: PT.
BumiAksara, 2005), p.245.
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Where:

P = Percentage

F = Frequency

N = Total number of students.*!

3.6.4 Formula for means score an follow:

Where:

3.6.5 i score of coefficient co abulary and

x iy —(Bx) (X yi)
(n Za? =(x;) 2

cient corlptn\naE m R E

y = Mean score™®

L R. Gay, Educational Research Competencies for Analysis and Application. (Second
Edition Colombus, Ohio: Charles E. Meril Publishing),p.225.

%2 R. Gay, Educational Research Competencies for Analysis and Application..p.298
%33ugiyono, StatistikauntukPenelitian. (Edisi 21), (Bandung: Alfabeta CV. 2010) p.228.
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CHAPTER IV

FINDINGS AND DISCUSSIONS

4.1 Findings

This section present stery toward students’ translation

ability which consists o ined that was es. They are tables of scores

and categori ity to answer the test, translation test

ble: 4.1 Students’ score o

A Respanednta ™, [

5 Respondent 5 70
6 Respondent 6 95
7 Respondent 7 85
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8 Respondent 8 95
9 Respondent 9 80
10 Respondent 10 70

Respondent 15

Respondent 16

Respondent 17

P Arcpdigenrzos

The table above showed about the result of the students’ vocabulary test in 20 items.

Based on the students’ answer, it could be seen that the highest students’ score was 95 that
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classified in excellent level and it was gotten by 6 students. Meanwhile the lowest students’

score was 70 students that classified in good level and it was gotten by two students.

4.1.2 The classification of students’ score of vocabulary test

Table: 4.2 The classification ¢ ents’ score of vocabulary test

No F Percentage

50%

ary test in 20
there are 10
ts (10%) got
fair score and none of the students got poor and very poor. It meant that most of the students

or more than half students had good vocabulary mastery.

The mean score of students’ score in complete the text with vocabulary would use

formula below:
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Mean score

Classify

85,25

Good

The table above showed that the mean score of vocabulary test was 85.25, it means

that the students vocabulary mastery w.

4.1.3 Students’ score of tr

Respondent 1

Respondent 2

Respondent 3

8 Respondent 8 94
9 Respondent 9 80
10 Respondent 10 74
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11 Respondent 11 80
12 Respondent 12 90
13 Respondent 13 86

Respondent 18

Respondent 19

Respondent 20

Based on the
classified in

s” score was 62

students that classified in fair level and it was gotten by one student.

4.1.4 The classification of students score of translation test

Table: 4.4 The classification of students’ score of translation test
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No Classification Score F Percentage
1 Excellent 86-100 17 85%
2 Good 71-85 3 15%

3 Fair 0 0%

0%

----- 0%

d about the result of stud on test in 20

items. B nswer in translate the tex there are 17
students S the students

students had

The table above showed that the mean score of translation test was 88.5, it means that

the students vocabulary mastery was in very good level.
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4.1.5 The effect of vocab

oward s

ion ability

95

9025

8836

80

6400

6400
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70 74 5180 4900 5476
80 80 6400 6400 6400
95 90 8550 9025 8100

146935

PAREPARE

lary mastery

toward their translation ability. Based on, the data obtained that the students’ vocabulary
mastery was good and students’ translation ability was very good, so that the researcher
concluded that the students who had good vocabulary mastery could help them to answer the
translate test. To get more clarify the relationship between vocabulary mastery toward

students’ translate ability then, researcher made an analysis as follow:
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N =0,818

Txy

nyxy; — Qx)Qy)
(o2 -0 DT -0 ?)

—(1638) 2)

23610

N = 881947
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Because of the value of students’ score based on the tests was 0,818 > 0,444 (t-table). So that,
in this research, there is correlation between student’s vocabulary mastery and translation

ability.

4.1.6 Students’ score of questionnaire

- ; ‘ ‘
Respondent 5 ’ ‘

Respondent 6

Respondent 8 30 24
Respondent 9 30 26
Respondent 10 30 19
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Respondent 11 30 24
Respondent 12 30 23
Respondent 13 30 25

Respondent 14

€ mean score
of stude . ionna 2 i 1lary mastery
toward S 95. Tt indi 1S 1tion between

student’s

4.1.7 The

Table: 4.7 The classification of students’ score of questionnaire

No PERNYATAAN PILIHAN
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Y KK TD
Saya senang mempelajari  vocabulary 8 1 1
sehingga saya mudah menerjemahkan suatu
bacaan. (26.67%) | (36.67%) (3,33%)
Bagi saya, penting mem 1 0
untuk menenerjer
(3,33%) (0%)
4

suatu bacaan.

meningkatka

asi  untuk m

bacaan.

(30%)

(23,3%)

(13.3%)

(6,67%)

(10%)

(13.3%)

Dengan menguasai vocabulary saya mampu

menerjemahkan suatu bacaan dengan baik.

(30%)

(30%)

(6,67%)
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Dengan menerjemahkan suatu bacaan saya 11 8 1
8 mampu meningkatkan vocabulary saya.
(36.67%) | (26.67%) (3,33%)
Saya menerjemahkan suat 11 8 1
S meningkatkan keman
(26.67%) (3,33%)
2
10.
(6,67%)
the questionnaire showed g vocabulary
was real y. To count it, researcher ¢ iteria that yes

5 fair respond

5 accumulated 00

stionnaire dat had a nation

a text it’s P

where as bther students

questionnaire

4.2. Discussion

The first thing that was being done in this study is the observation that school will be

a place of research, the observations researchers found data on class XI IPS 1, at MAN 2
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Parepare in learning English. So, the researcher made the data as an orientation for

continuing this research.

Second, researchers continued this research by providing tests to students. Giving

tests conducted by researcher are two kinds; hamely: the first test vocabulary test where the

test is given as a material to dete stery of vocabulary and to address the
problems that exist in this er translated here to do a test to
determine the ability o earcher are continuing with
each of Ati an know the
increasi of vocabulary

mastery ilities.

r the researchers gave th students were
given a i re aware for questionn ained by the
research ire was distributed to the Jer to obtain
maximu been done by

the reses naire.

sis performed
e by one test
hest category
to the lowest category. After the results of'the analysis of the data is entered into the table to
further clarify the results. Then the researchers conducted an analysis using a predetermined
formula in order to get results that can be better known and understood. The results of the

analysis carried out by several phases, the researcher needs results that vocabulary test given
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to students is said to work well because of the 20 respondents are only three respondents are

less well in answering these vocabulary tests.

Analysis of the subsequent tests conducted by researcher is the analysis of the

translate test. In conducting this analysis, the researcher conducted analysis within

vocabulary tests that was done. A tained in the analysis of this test is the
same as the test results v dents who lack the ability to
answer the test transl e obtained in the te student is more weighted
value hi : : the influence
of stude s in terms of
categorie . i rating.
The last researcher is the analy i nducting this

analysis ; istical formulas.

ts’ i questionnaire
concludg 2 er in plet e there are 10
students . oNnts ot good score, ts (10%) got

fair scor ; r. It meant tha f the students

or more students P idnzlmn E

ire concluded
that the students’ answer in translate the text could be seen that there are 17 students (85%)
got very good score, 3 students (15%) got good score, none of the students got fair, poor and
very poor. It meant that most of the students or more than half students had good ability in

translation.
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Based on the data obtained, there is correlation between student’s vocabulary and
translation ability. It could be seen from the mean score of vocabulary mastery and
translation ability. After giving both of the tests, students’ translation ability was more

advance than vocabulary test.

The questionnaire data indi of the students (100%) had a nation

that by translate a text it’s alf of students (50.5%) found it

was good respond, stu ound it balanced we ong with the other students

ents had good level and t

ion ability.

PAREPARE
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CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTION

In this chapter, the researcher is going to convey the conclusion from the

previous chapter which had been de

5.1 Conclusion

Based on the r i archer would like to give a

d translation

e value of

on the test was good the research

category Good, in voc students in
anslation test most of s 500d, and in
st of students in category Medi
dents of M

eresting in- I¢ vocabulary

and transl dicated that

he question

y of the student’s a nation that by

the vocalBME m E question ere as good

er student’s

10% found it poor respond.

5.2 Suggestion
Based on conclusion above, the researcher would like to present some

suggestion as follow:
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. The English teacher should be more creative in choosing the method or
strategy that will be used in teaching vocabulary.
. The English teacher should be creative in choosing the media that will be

used in teaching vocabulary.

13l

PAREPARE
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INSTRUMENT

NAMA TP
NIS e

A. Complete the text below with the words in the box then translate into
Indonesian!

ew Friend

eggs. She tired of sitting on
days later, she got her wish.
. “Peep, peep” the little
rn. However the largest
as so big and

Onceupona__

them. She just wished t
The eggs cracked an
duckling cried. “Qu
egg had
very gra
---------- st swimming

> C as the other
duckling handsome” the mother er the other
and made fun of hi s own sisters
. “You are very ugly” t . e poor little
wish | looked like % imself. One

lesson.

ming in the
dear, these
ans did not
e ugly duck
bent his L e could not
believe . : k : d.

ith his new

toward hi
o himself. Bu
with their bi

friends «

a. Water h. Them 0. Hissed
b. Swans i. Children p. Him

¢. Mother j- Proudly g. Alone
d. Finally k. Brothers r. Speak
e. Pond I. Animals s. Time
f. Day m. When t. Felt

g. Unhappy n. Like
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DAFTAR PERNYATAAN

PERNYATAAN

PILIHAN

Y

KK

TD

Saya senang mempelajari vocabulary sehingga saya
mudah menerjemahkan suatu bacaan.

Bagi saya, penting mempelajari vocabulary untuk
menenerjemahkan suatu ba

Saya mudah untuk me bacaan karena

sering menghafal

Penguasaan

saya juga
aya dengar.

PAREPARE
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